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พระมหาสายรุ้ง แดงงาม : ล ักษณะเฉพาะของภาษาบาลีในพระราชน ิพนธ์ พระบาทสมเด็จพระ 
จอมเกล้าเจ้าอยู่ห ัว (CHARACTERITICS OF PALI IN KING MONGKUT’S LITERARY 
WORKS) อ .ท ีป่ร ึกษา : ผศ.ดร.ประพจน์ อ ัศ ว ว ิร ุพ หการ, อ.ท ี่ปรึกษาร่วม : ผ ศ .ดร. ปราณี ฬาพาน ิช, 
122 หน้า. ISBN 974-13-1334-9

พระราชนิพนธ์ภาษาบาลี ในพระบาทสมเด็จพระจอม!กล้าเจ ้าอยู่ห ัว แบ ่งออกเป ็น ๗ ประเภท คือ 
บันทึก จดหมายเหตุ ตำนาน-พงศาวดาร คาถาพระราชทานพระนามพระโอรสธิดา จารึก สาล ้น และบทสวด  
มนต์ ผลของการศึกษาพบว่าพระราชน ิพนธ์ม ีความหลากหลายในด้านรูปศ ัพท ์ ร ูปประโยค วิธ ีการแต่ง แบ่ง 
ออกเป็น ๒ ประเภท ตามล ักษณะการประพ ันธ ์ ค ือร ้อยแก้วและร้อยกรอง ร ้อยแล ้วน ั้นแบ ่งเป ็น ๒ กลุ่ม ได ้แก ่ 
กลุ่มที่ ๑ .  พระราชน ิพนธ์ บ ันทึก จดหมายเหตุ ภาษาในงานน ี้เป ็นภาษาท ี่ไม ่สละสลวยมากน ัก ทรงมุ่งเน ้นเน ื้อ 
เรื่องมากกว่าความสวยงามทางภาษา นอกจากนี้ย ังพบว่าทรงผูกศ ัพท ์ว ิสาม ัญนามใหม่ ๔ วิธี คือ ๑ . ใช ้คำไทย  
ผสมกับบาลี ๒. แปลคำไทยเป ็นภาษาบาล ี ๓. แปลศ ัพท ์บาล ี-ส ันสกฤตในไทยให ้เป ็นบาล ี ๔ .ภาษาต่าง 
ประเทศเลียนเส ียงและรูปภาษาบาลี ร ูปแบบการเรียงวากยสัมพันธ์ไม,ม ีความสลับซ ับซ ้อนมากนัก กลุ่มที่ ๒. 
พระราชนิพนธ์ พระสมณสาล้น ภาษาในงานน ี้ประกอบด้วยร ูปศัพท ์ยาวๆ และวางลำด ับวากยสัมพ ันธ์สล ับ  
ไปมา ม ีร ูปประโยคเป ็นกรรมวาจก ส ่วนงานประเภทร้อยกรองน ั้นแบ ่งล ักษณะการใช ้ภาษาออกเป ็น ๒ กลุ่ม 
คือ ๑ .  พระราชน ิพนธ์ บทสวดมนต์ ภาษาในบทสวดมนต์น ั้นงดงามด้วยรูปศัพท ์เส ียงไพเราะความหมายลึก  
ซ้ึง คำใดที่เป ็นศัพท์ธรรม ก ็ทรงใช ้ว ิธ ีอ ุปมาให ้ช ัดเจน เข้าใจง่ายขึ้น การวางร ูปประโยคสละสลวย และใช ้ 
ศัพท์หลากหลาย ๒. พระราชนิพนธ์ประเภทร้อยกรองอื่นๆ ม ีล ักษณ ะภาษาใกล ้เค ียงก ับภาษาในร ้อยแก ้ว  
เพราะเน ้นเร ื่องราวที่เป ็นจริงในประวัต ิศาสตร์ และตำนานความเป ็นมา การใช ้ภาษาท ี่โดดเด ่น อ ีก ประการ 
หนึ่งของพระบาทสมเด็จพระจอม!กล้าฯ คือ ลักษณะการใช้คำ1ซ้ึา ซ ึ่งพบทั้งงานร้อยแล้วและร้อยกรอง เนื้อหา 
ทุกตอนทรงเน ้นประโยคเหต ุ-ประโยคผล หมายถ ึงการแต ่งในรูปประโยคย-ต หร ือทรงใช ้ร ูปประโยคอ ุปมา  
อุปมัย ทำให ้ความหมายให ้ช ัดเจนยิ่งข ึ้น

ภาควิชา ภาษาตะวันออก  
สาขาวิชา บาล ี-ส ันสกฤต  
ป ีการศ ึกษา 2543
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King Mongkut’s literary works can be classified into seven categories namely : records, 
historical documents, name certificates for his children, inscriptions, letters and Buddhist prayers. 
The study shows that he possessed an excellent command o f Pali, which was evident from the 
variety o f his choice in vocabulary, sentence and style. His literary works consist o f both prose and 
poetry. His compositions in prose can be classified into two categories. The first belongs to works 
such as records and historical documents. The Pali language in this prose is simple without 
distinctive poetic features since the accurate content was intended here, and not the beauty o f the 
language. It also reveals his ability in coining Pali proper nouns from Thai and Pali-Sanskrit proper 
nouns. These ‘new’ Pali proper names can be categorized into four classes: First, the mixture o f Thai 
with Pali, second, the transcription o f Thai into Pali word, third, the translation o f Thai and Sanskrit 
words in Thai into Pali proper, and fourth, the transcription o f foreign words into Pali form. The 
syntax o f this type o f prose is not complicated. The second type o f prose can be found in ‘ecclesiastic 
correspondents’ which are full o f long compounds, complicated syntactical arrangement as well as a 
preference in using passive voice. His poetic works can also classified into two categories: first, the 
Buddhist Prayers and second, other poetic works. The language o f the first category is well ornate 
both meanings and sound. Technical terms are usually explained by means o f simile for the sake o f 
clear understanding. Sentences are flowery and with choicest vocabulary. Other compositions in 
verse, being records and historical documents, are similar in language and style to the prose used in 
the same type o f content. Other distinctive features are the repetition o f words, which were used in 
both his prose and poetry and the use o f ‘ cause and effect’ sentences in the style o f the Pali relative 
clauses (ya and ta).

ภาควิชา ภาษาตะวันออก 
สาขาวิชา บาลี-สันสกฤต 
ปีการศึกษา 2543



วิทยานิพนธ์ฉบับน้ีสำเร็จลุล่วงได้ เพระอาศัยความอนุเคราะห์ความช่วยเหลืออุปถัมภ์จากหลาย 
ท่าน ซ่ึงผู้วิจัยขอขอบคุณไว้ ณ ท่ีนี คือ

พระมงคลธรรมวัฒน์ (ทองดี ฐิตายุโก) เจ้าอาวาสวัดอาวุธวิกสิตาราม บางพลัด กรุงเทพฯ ให ้
ความอุปถัมภ์เมตตานุเคราะห์และให้โอกาสการศึกษาแก'ผู้วิจัยตลอดมา พระศรีรัชมงคลเมธี (ประณต 
กิตฺติวฑฺฒโน ป.ธ.๙,M.A.) พระมหาอดุลย์ สณฺหวาที ป.ธ.๙,พธ.บ.,ศศ.ม. ได้ให้คำปรึกษาและข้อมูลการ 
วิจัยเป็นอย่างดี

ผ ู้ช ่ว ย ศ า ส ต ร า จ า ร ย  ด ร .ป ร า ณ ี ฬ า พ า น ิช  ผ ู้ใ ห ้ก ำ ล ัง ค ว า ม ร ู้ ก ำ ล ัง ค ว า ม ค ิด แ ล ะ ก ำ ล ัง ใ จ ต ล อ ด ม า ต ั้ง  

แ ต ่เข ้า ศ ึก ษ า  ผ ู้ช ่ว ย ศ า ส ต ร า จ า ร ย ์ท ัศ น ีย ์ ส ิน ส ก ุล  ผ ู้ใ ห ้ค ว า ม ร ู้ภ า ษ า ส ัน ส ก ฤ ต แ ล ะ ค ำ แ น ะ น ำ ต ่า ง ๆ  ต ล อ ด ม า  

ผ ู้ช ่ว ย ศ า ส ต ร า จ า ร ย ์ ด ร .ป ร ะ พ จ น ์ อ ัศ ว ว ิร ุฬ ห ก า ร  ผ ู้ใ ห ้ค ว า ม ร ู้ภ า ษ า บ า ล ีแ ล ะ ภ า ษ า ส ัน ส ก ฤ ต เป ร ีย บ เท ีย บ ใ น  

แ ง ่ม ุม ท ี่ก ว ้า ง ข ว า ง อ อ ก ไ ป  ผ ู้ช ่ว ย ศ า ส ต ร า จ า ร ย ์ ด ร .  ร ้อ ย โ ท  บ ร ร จ บ  บ ร ร ณ ร ุจ ิ ผ ู้ใ ห ้ค ว า ม ร ู้ภ า ษ า บ า ล ีเพ ิ่ม  

เ ต ิม แ ล ะ ใ ห ้ค ำ แ น ะ น ำ ว ิธ ีก า ร ป ฏ ิบ ัต ิต น ใ น ข ณ ะ เ ป ็น น ิส ิต

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ประพจน์ อัศววิรุฬหการ เป็นอาจารย์ท่ีปรึกษา และผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
ดร.ปราณี ฬาพานิช เป็นอาจารย์ท่ีปรึกษาร่วม ได้ให้คำแนะนำ ซ่ึงเป็นประโยชน์อย่างมากต่อผู้วิจัย และ 
ได้กรุณาช่วยตรวจสอบแก้ไขเพ่ิมเติม ให้ข้อมูลและแก้ไขข้อบกพร่องต่างๆ จนงานสำเร็จลงได้

คณาจารย์มหาวิทยาลัยมหามกุฎราชวิทยาลัย ทุกท่าน ท่ีเอ้ือเทีอข้อมูลหนังสือต่าง  ๆ และให้คำ 
แนะนำผู้วิจัยเป็นอย่างมาก

เจ้าหน้าท่ีธุระการภาคภาษาตะวันออก เจ้าหน้าท่ีประจำคณะอักษรศาสตร์ เจ้าหน้าท่ีสำนัก
ทะเบียนและประมวลผล และเจ้าหน้าท่ีประจำห้องสมุดคณะอักษรศาสตร์ทุกท่านช่วยอำนวยความ
สะดวกตลอดเวลาท่ีศึกษาอยู่ในสถาบันน้ี

สุดท้ายน้ี ผู้วิจัยขอขอบพระคุณบูรพาจารย์ผู้ให้การอบรมส่ังสอนมา บิดามารดาพร้อมคณะญาติ 
มิตรผู้มีอุปการะคุณทุกๆ ท่าน ท่ีสนับสนุบแก,ผู้วิจัยด้วยดีเสมอมา
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ค ใ ช แ จ ง

การใช้อักษรย่อและหมายเลข

การใช้อักษรย่อ

อักษรย่อในวิทยานิพนธ์น้ี ใช้อ้างอิงจาก พระไตรปิฎก ฉบับสยามรัฐ(ลุ[ยามรฎฐสฺส เตปิฎก0) 
พุทธศักราช ๒๕๒๕  อรรถกถาวินัยปิฎก สมนุตปาสิกา ฉบับสยามรัฐ (ลุ[ยามรฎฐสฺส เตปิฎกฎฐกถา) 
พุทธศักราช ๒๕๓๕ วุตโตทัยปกรณ์ ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พุทธศักราช ๒๕๓๙ สุโพธาลัง 
การ ฉบับมหาจุฬาลงกรฌมหาวิทยาลัย พุทธศักราช ๒๕0๔ ประชุมพระราชนิพนธ์ภาษาบาลี ในรัช 
กาลท่ี ๔ ภาค ๑ ,๒ เรียงตามคัมภีร์ ดังนี้

อักษรย่อ ย่อมาจาก
วิ.มหา. วินยปิฎก มหาวิภงฺคปาลี
ชุ.ม. ชุทฺทกนิกาย มหานิเทส
สิ.ม. ส์ยุตฺตนิกาย มหาวารวคฺค
วิ.อ. วินยปิฎก สมนุตปาสาทิกา
วุตฺ วุตโตทัย
สุโพ. สุโพธาลังการ
ประชุมฯ ๑ ประชุมพระราชนิพนธ์ภาษาบาลี ในรัชกาลท่ี
ประชุมฯ ๒ ประชุมพระราชนิพนธ์ภาษาบาลี ในรัชกาลท่ี

คำอธิบาย

๑ .  การใช้หมายเลขในคัมภีร์พระวินัยปิฎก ตัวเลขบอก เล่มท่ี/คาถาท่ี/หน้าท่ี ตามลำดับ ตัวอย่าง 
เช่น วิ.มหา. ๑/®/๑ หมายถึง วินยปิฎก มหาวิภงฺค เล่มท่ี ๑ คาถาท่ี ๑ หน้าท่ี ๑

๒. การใช้หมายเลขในคัมภีร์พระอรรถกถาวินัยปิฎก ตัวเลขบอก เล่มท่ี/หน้าท่ี ตามลำดับ ตัว 
อย่าง เช่น วิ.อ.๑/® หมายถึง วินยปิฎก สมนุตปาสาทิกา เล่มท่ี ๑ หน้าท่ี ๑

๓ .  การใช้หมายเลขในวุตโตทัย บอกปริเฉท/คาถา/หน้า ตามลำดับ เช่น ว ุต ฺ .  ©/๑/๑ หมายถึง วุต 
โตทัย ปริเฉทท่ี® คาถาท่ี ๑ หน้าท่ี ๑



๔. การใช้หมายเลขในสุโพธาลังการ บอกปริเฉท/คาถา/ทน้า ตามลำดับ เช่น สุโพ. ๑/®/๑ หมาย 
ถึง สุโพธาลังการ ปริเฉทท่ี ๑ คาถาท่ี ๑ หน้าท่ี ๑

๕. การใช้หมายเลขในประชุมพระราชนิพนธ์ภาษาบาลี ในรัชกาลท่ี ๔ ภาค ๑ ,๒ ตัวเลขบอก ภาค 
ท่ี/หน้า ตามลำดับ เช่น ประชุมฯ ๑/® หมายถึง ประชุมพระราชนิพนธ์ภาษาบาลี ในรัชกาลท่ี ๔ ภาคท่ี ๑ 
หน้าท่ี ๑
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